- Bl 3ameTmnun, 9To ogHA M Ta Ke OyKBa YMTAETCS MO-Pa3HOMY.
Tun yTeHns 3aBUCUT OT HANIMCAHMA CIIOBAa. B miepBoM ciydae, y Hac
OTKPBITBIN CIIOT (32 COTJIACHBIM CIIelyeT Hemasl TJlacHas €), a BO BTO-
poM - 3akpbIThId. 1103TOMY B nepBOM ciayyae Mbl 4MTaeM dH, a BO
BTOpOM 3. ObparaiiTe Ha 5TO BHUMaHHUE TPU ITCHHH.

VYyamuecs: MOBTOPSIFOT Ha3BaHWE OYKBBI 32 YUHTEIEM M BBHITION-
HSIIOT YIpaKHEHHS U3 YUeOHHKA.
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Ilpobnema nepegoda zpammamuueckux Kamezopuil 6 pomane
@Dprncuc bepnem «Tauncmeennwlii caoy

AnHoTanus. B cratbe paccmaTtpuBaercss npoOieMa TeHIepHOTro
C/BHTa, BO3HUKAIOIIETO MPH MEPEBO/IE Ha PYCCKUI S3bIK. ABTOpaMu
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paccMaTpUBAIOTCS BO3MOXKHBIC TIEPEBOIUYECKHE PEIICHUS] U TIOTEPU
CMBICIIA, TOSBIISIONIMECS TPH M3MECHEHWH B TEPEBOJIE aBTOPCKOM
TeHJepHON HACHTU(HUKAIINY TIEPCOHAXKA.

KiroueBble ci1oBa: reHACpHBIA CIBUT, NEPEBO, XYyI0KECTBEH-
HBIU TIEPEBOJI, TIEPEBOJ] KATETOPUH POJIA.

Nikitina T. E. (Chelyabinsk, SUSU)
The problem of translation of grammatical categories in the novel
"The secret garden’ by Frances Burnett

Abstract. The article deals with the problem of gender shift aris-
ing in the translation. The authors consider the possible translation
decisions and loss of meaning that appear when author’s gender
identity to the character is changed in Russian translation.

Key words: gender shift, translation, grammatical categories,
translation of the grammatical category of gender, Russian language

BrinonHUTh aA€KBATHBIA W SKBUBAJCHTHBIM IEPEBOJ XyJIOXKeE-
CTBEHHOTO MPOM3BEACHUS, HE TpHOeras K pa3IndHbIM TpaHchopma-
UM, HEBO3MOXHO, M MacTEpCTBO IEPEBOAUMKA 3aKIIOYACTCS B
TOM, YTOOBI NIPUHATH HAMOOJIEE YAaYHOE PEUICHUE U COXPAHUTh IIe-
JIOCTHOCTb MPOU3BEACHMUSL.

®paHcuc bépHeTT — aHrnuiickas nucaTelbHULIA U ApaMaTypr, aB-
TOp TaKUX KYJbTOBBIX MPOM3BENECHUN i JieTeil kak «MalleHbKUi
nopn dayntnepoit», «TanHCTBEHHBIN cany, «MalleHbKasi NpUHLEC-
ca» u 1ip. Poman «TauHCTBEHHBII cal» MOBECTBYET O ACCATUIECTHEN
cupote Mepu JIeHHOKC, KOTOPYIO MOCJIE€ CMEPTH POAMUTENIEN OTIPaB-
nstoT w3 Uuauu Ha poauHy B rpadcTBo ﬁomenp, rJe JKUBET ee
O KalImil poACTBEHHUK — asinst Apunbanba KpatiseH. 13-3a cBoe-
T0 Kampu3HOTO XapaKTepa TJIaBHON T'epoWHE TPYIHO YXKUTHCS B HO-
BOM JISI HEE MUPE W TOHATH OKPYXKAIOIIUX JIFONICH, HO KOT/Ia OHa
HaXOJWUT 3a0pOIIEHHBIN caJl, U3MEHEHHs MPOUCXOMIAT C HEll U ¢ ee
®u3HbO. [leBouka 3aBOMUT JpPYyKOy C MECTHBIM HOPKITUPCKHM
MaJTbYUKOM 110 UMEHH [IMKOH M HaXOIUT OOJICIOIIETO ABOIOPOTHOTO
Opata KomnHa, KOTOpOTo MpHUCITyra MOMeCThs Ipsitana oT Hee. Mex-
Iy ICTBbMH 3aBSI3bIBACTCS IPYKOa, BMECTE OHU HAYMHAIOT YXaKUBATh
3a caJloM M BCJEA 3a HAM paciBeTaroT. Ha pycckom s3bpike pomaH
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CyHIECTByeT B HECKONBKHX mepeBomax — A.lBanoBa wu
A. Ycrunoso#t, P.Pybunooit, H. lemyponoii, JI. CepeOpsikoBoii.
Jns aHanu3a BeIOpaHbl HanOoJiee pacTpOCTPAaHEHHBIE U U3BECTHBIC
pycckoMy uuTatenro nepeBoasl: P. PyOunoBoH, a Takke mepeBon A.
WBanoBa u A. YCTHHOBOH.

OO0pamasch K TpaMMaTHYCCKHM acleKTaM IIepeBoja poMaHa
«TanHCTBEHHBIN Caly, BCTAET BOIPOC O MpobJIeMe KaTeropuu poja,
TaK Kak IIpH MEPEeBOIe Ha PYCCKUH SI3BIK TEHAECPHON TpaHChOopMaIun
MTO/IBEpPTaeTcsl OAWH M3 BTOPOCTETICHHBIX EPCOHaXel pomaHa. Peup
UJIeT O robin, ubs reHaepHas XapaKTepPUCTHKA HEU30EKHO CTpamgaeT
B mepeBojie «TaumHCTBEHHOro cama», caeiaHHoro P. PyOuHOBOIA.
I'ernmep cka304HBIX W MH(OIOTHYECKUX TEPCOHAKEH B JHTEpAType
— OTAeTbHAs TMepeBoadYecKas npodiiema, HO MpodiiemMa perraeMasi u
6e3 reraepHoro casura. Robin — nTuia, He HazenaeHHas B poMaHe
KaKUMHU-TH00 aHTPONOMOP(HBEIME YepTaMH, OJHAKO OH CIyTHUK
JIeTei U MX MOMOIIHUK, MIMEHHO robin moka3piBaeT Mepu CKpPBITBIi
MPOXO/JI B TAMHBIN cal U CTAHOBUTCS €€ MEPBBIM JPYTOM.

«Robin» B mepeBojie ¢ aHTIMICKOTO 03HAYAET «MAJTHMHOBKa», HO
JAaHHOE CYIIIECTBUTEIBHOE B PYCCKOM SI3BIKE OTHOCHTCS K KEHCKOMY,
a HE K MY>KCKOMY POy, B POMaHe K€ 3TOT MEePCOHaK UMEHHO MYXK-
CKOT0 TIOJa.

«The robin kept singing and twittering away and tilting his head
on one side, as if he were as excited as she was» [1].

«ManuHOBKa [0H| MPOJOIDKMI NETh M IMIe0eTaTh, CKIOHSS TOJI0-
By, Oy/JITO OBLI TaK ke pal, Kak U oHa» (nepeoa Haur. — 7. H.).

[ToMHUMO THYHOTO MECTOMMEHUsI 3-T0 Jnia he u npuTsHKaTeTbHO-
ro his, B poMaHe CyIeCTBYeT MHOXKECTBO JIPYTHX YKa3aHU Ha TeH-
JICpHYIO TPHHAUICKHOCTD robin’a. st mprMepa OTPHIBOK MPAMOit
peuH, Tie eNaeTcs yKa3aHue Ha MOJI ITUIIBL:

«‘Tha' scourtin' some bold young madam somewhere tellin' thy

lies to her about bein' th' finest cock robin on Missel Moor an' ready
to fight all th' rest of 'em’».
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Vnorpebnenne COCK o3HayaeT, 4To 3TO UMEHHO CaMell MAJTHHOB-
KM, K TOMY K€, B OPUTMHAJIILHOM TEKCTE€ IPHUCYTCTBYET 3IU30[, II€
Mepu u JIuKOH BUIAT Kak robin cTpouTt rHes3no, 4rto TOKe SBISSTCS
MPOSIBJIGHUEM YepT MYKCKOTO IOBEACHMS, TaK KaKk B TNPHUPOIE,
MMEHHO CaMIbl MJIMHOBOK BBIOMPAIOT MECTO VI I'HE3J0BAaHUS U
MIEPBBIMU TIPHJIETAIOT, YTOOBI OOYCTPOHUTH >KHIbE IS OYAYIIETo
motoMcTBa. JIo onpemeneHHO# YacTH poMaH MaHepa moBeaeHus rob-
iN’a KOKETJIMBAs ¥ UI'PHBAsi, OH 33AUPACT U JAPA3HHUT CaJOBHHKA boHa
Yuzapcradhda, ocobeHHO KOrma TOT MemiaeT oOmeHuto ¢ Mepw,
«BBIKaOIy4HBaeTCA» B €€ MPUCYTCTBHU, YTOOBI INpHBJIEYb K cebe
BHHMAaHHUE, OJHAKO C HACTYIUIGHHEM BECHBI, IO CIOKETy poMaHa,
robin mpeacrapiieH B Apyroi MIOCTACH — OH y)KE€ HE TOT XBaCTJIH-
BBII caMell, KOTOPBIH MOSIBIISIICS nepex Mepu B Havyalie ¥ 3a0aBiisi
BCEX BOKPYT, TETIEPh OH MPEACTAEeT KaK 3alllUTHUK, XpaHUTENh caja U
3apOAMBILIEICS B HEH KU3HHU.

Bce 3Tu uepThl xapakTepa U MOBENCHUS COBEPILICHHO yTpauuBa-
I0TCSI TIPY T€HIEPHOM CJIBUTE, UTO M ciIydaeTcs B nepeBoje P. Pyou-
HoBoil. IlTnna «menseT mom» 3a c4ET U3MEHEHUs] IPaMMaTHIECKOTO
poJa CyIIEeCTBUTENBHOIO, N3-3a Yero MeHseTcs U xapakrtep. Ha mpo-
TSOKEHHH BCErO0 poMaHa robin mepeBomuTCs MpOCTO Kak MaTMHOBKA,
W HeT HUKaKWX yKa3aHWH Ha TO, YTO MNTHIA B OPUTHUHAIIE MY>KCKOTO
nona. B ¢BsI3U ¢ 3TUM MepeBOAYMKOM yOpaHbI CIEHBI, e robin me-
MOHCTPUPYET 4YepThl MYKCKOTO ToBeaeHus. K mpumepy, onHa w3
TaKWX CIIEH 3aHUMAaeT CeMb a03aleB OPUTHHAILHOTO TEKCTa, B Mepe-
Bozge P. PyOunoBoii — Bcero onud. OHH U B caMOM Jiejie HE WMENH
ObI KaKOTr0-TO BHATHOT'O CMbICTIa U ObLTH OBl HE COBCEM IOHSTHBI IS
yuTaTeNs, MOATOMY NPHYWHA PATUKATLHOIO COKPALICHUS TEKCTa
MEPEeBOTYMKOM B MPHUHIUIIE TIOHATHA, HO UMeNa APYyTrHue MyTH pelie-
HUSL.

A. VBanoB u A. YcTHHOBA B CBOEM MEPeBOe MPUOEraroT K Mpu-
eMy TpaHCIWTEepallui, U y TEepCOHaXa MPOCTO TOSBISIETCI UMS —
PoOun. Ilpuem TpaHciauTepanuu moapasymeBaeT MOOYKBEHHOE BOC-
CO3JIaHHE HCXOIHOW JIEKCMYECKOH €IMHUIBI C TIOMOLIbIO aliaBUTa
MEPEBOSAIIETO SA3bIKa. Takoe MepeBOIIECKOE PEIIeHNE TIO3BOJISET B
MOJTHOM Mepe nepenarb OCOOCHHOCTH INEPCOHAXKa, COXPAaHUTh €ro
MOPTPETHBIE XapaKTEPUCTHKH, YE€PThl XapakTepa, MOBEACHUS U HU3-
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0exaTh 3HAYUTENBHBIX MOTEPh TeKcTa. [Jis cpaBHEHUS IpHBeneM
HEeOOJIBIIION OTPHIBOK B Pa3HBIX IEPEBOJAX.

«There, indeed, was the robin, and she thought he looked nicer
than ever. His red waistcoat was as glossy as satin and he flirted his
wings and tail and tilted his head and hopped about with all sorts of
lively graces» [1].

«9TO HmeHCTBUTENHHO OBLIa MAJMHOBKA, KpacwBee, YeM KOrja-
mu00: ee KpacHbIM "kuier" OJiecTelN, Kak aTiiac, OHAa pa3MaxuBaia
KPBUIbSIMH, CKJIOHSJIa TOJIOBKY HaOOK M TPalMO3HO TphIraiay (nep.
P. Py6unosoii) [3].

«Ceromus PoOoun mokazancst Mapu Jake KpacuBee, 4eM BCETIIa.
OH 1pbIra KpyramMu, ¥ KpacHas ero rpyJKa rnepearBaiach Ha COJH-
1e He Xyxe atnacay (nep. A. Heanosa u A. Yemunosor) [2].

[IpocmarpurBas npuMepsl TeHAECPHBIX CABUTOB NP IEPEBOAE TEK-
CTOB XYIOKECTBEHHOW JIMTEPAaTypbl C AHIVIMMCKOTO Ha PYCCKHI
A3BIK, HCTPYAHO 3aMETUTh TCHACHIHWIO, 4YTO, KaK IIpaBHJIO, CABUT
MPOUCXOJUT TI0 HAMPABICHUIO OT MYMCKOTO K JKEHCKOMY. YOenu-
TEJBHBIMU JI0Ka3aTeJIbCTBAMU TOTO MOTYT ciyxuth Swallow (na-
ctouka) u3 «CuactimBoro npunia» Ockapa Yaiinbaa, Bagheera (ba-
rupa) B «Kuure mxynrnei» P. Kunnunra, nepconaxu cobpasiimecs
Ha 0€3yMHOM yaenuTHH (3a MCKIIOYEHUEM, KOHEUHO K€, AJINCHI) B
«Anuce ctpane uynec» JI. Kapposia Toxe OblM B OpUrnHaie Myx-
CKOTO ToJ1a.

B «TauncTBeHHOM caje» robin — mepcoHak UMEHHO MYKCKOTO
nojia, BEpHETT HaMepeHHO YKa3bIBaeT Ha €ro IeHJIEPHYIO0 XapakTe-
PHUCTHKY, OT KOTOPOW 3aBHCUT XapakTep, 00pa3 U MecTo reposi B po-
MaHe B mesoM. RODiN momkeH COXpaHWTH CBOIO TEHIEPHYIO Xapak-
TEPUCTHKY, JaHHYIO aBTOPOM, HHAuYe 3TO MCKa3UT 3HAUCHHE MEPCO-
Haxxa. K ToMmy ’xe, reHAepHbIH cOBUT, HAONMIONAEMBI B IEepeBOJE
P. PyOuHoBoOi1, BieueT 3a co0O# 3HAYMTENBLHBIE COKPAIIEHUS B 00b-
eMe NPOM3BEICHMS, YTpaTy SMHU3040B M CMELICHHWE TPaHUI YacTen
pOMaHa, Y4YMTBIBas, YTO NEPEBOJ HE 3asBJICH KaK COKPAIIECHHBIH.
[lepeBogueckoe pemenue A. MBaHoBa u A. YCTHHOBOH NpHUOETHYTH
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K TPUEMY TPaHCIHTEPAllMd U JaTh T€POI0 WMs, YTOOBI COXpPaHUTH
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky, BO3JIO)KEHHYIO Ha TIepCOHa)kKa aBTOPOM, Ha
HaIll B3I, SIBJISETCS HauOoliee yAayHbIM DPELICHHEM B JaHHOM
ciy4ae.
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Huxyauna .M. (Exatepunodypr, YpI'IlY)
Hexomopule acnekmut 06yuenus n1ekcuke auenuiickozo A3vlKa
(na npumepe Kamezopuii menio)

Annomayua. B naHHON cTaThe paccMaTpUBAETCSl HECKOJIBKO TH-
MOB 33/IaHUM, HANPABICHHBIX HAa HM3YYEHHE JIEKCUKU aHIIMHCKOTO
sI3bIKa. YTIPaKHEHUS COCTaBJICHbI B paMKaX KOMMYHHKAaTHBHOW CH-
Tyauuu “B pectopaHe”, T.e. Ha IpUMepe KaTeropuii MeHro (a UMEH-
Ho: OBOIIM m HAILIMOHAJIBHBIE BJIFOMA). C mnoMorisko
MPEUIOKEHHBIX 3aJaHui, COCTABICHHBIX VIS YYaIUXCA CPEIHETO
3BEHA, HOBbIE 3HAHUS O JAHHBIX KaTErOpUsAX MOCTENEHHO yCBaWBa-
f0TcAd yueHnkamu. Kpome Toro, B METOIMYECKHI KOMILIEKC OBLIH
no0aByIeHbI CTPAaHOBEIUECKUE CBEACHUS M 3TUKETHBIE (hOPMBI TIOBE-
JEHUSL.

Knioueevie cnosa. Kareropun OBOILU n HAIIMOHAJIbHBIE
BJITOJA, KOMIUIEKC yNpakHEeHWH, METOAMKAa OOYYEHHs JIEKCHKE
AHTTIMICKOTO A3bIKa, BUJBI PEUYEBOH 1EATENBHOCTH

Nikulina I.M. (Yekaterinburg, USPU)
Some aspects of training in English lexicon (on the example
of categories of the menu)

128



